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มหาวิ ทยาลั ยวาเซดะ 
 
1.  ยุ คสมั ยของ “เด็ กย ายถิ่ น” （移動する子どもたち） 
 กล าวกั นว า ในช วงครึ่ งหลั งของศตวรรษที่  ๒๐  
โลกได เข าสู ยุ คสมั ยแห ง “การเคลื่ อนย ายของประชากรจํานวนมหาศาล”   
โดยในป  ๒๐๐๖ 
มี ผู ท่ี เดิ นทางท องเที่ ยวข ามพรมแดนเป นจํานวนมากกว า ๘ 
ร อยล านคน และในป  ๒๐๒๐ 
คาดการณ ว าจํานวนดั งกล าวจะเพิ่ มขึ้ นเท าตั ว (山下, 2007)  
 ในกรณี ของญี่ ปุ น 
จํานวนชาวญี่ ปุ นท่ี เดิ นทางออกนอกประเทศในป  ๒๐๐๖ มี มากกว า ๑๗ 
ล านคน(http://www.jnto.go.jp) จุ ดหมายปลายทางได แก  จี น (๓.๗๕ 
ล านคน) สหรั ฐอเมริ กา (๓.๖๗ ล านคน) เกาหลี  ( ๒.๓ ล านคน) ไทย (๑.๓ 
ล านคน) ไต หวั น (๑.๒ ล านคน)  
จากข อมู ลดั งกล าวสรุ ปได ว าชาวญี่ ปุ นมากกว า ๗๐ % 
ได เดิ นทางเข ามาในประเทศโซนเอเชี ย  และรั ฐบาลญี่ ปุ นได จั ดทํา 
“แผนพื้ นฐานเพื่ อส งเสริ มการสร างประเทศแห งการท องเที่ ยว” （観光立国

推進基本計画） (มิ .ย. ๒๐๐๗) 
เพื่ อจะเพิ่ มจํานวนชาวญี่ ปุ นผู เดิ นทางไปต างประเทศให ถึ ง ๒๐ 
ล านคนภายในป  ๒๐๑๐  (http://www.mlit.go.jp) 
 ป จจุ บั นมี ประชากรชาวญี่ ปุ นท่ี อาศั ยในต างประเทศมากกว า ๑ 
ล านคน ส วนใหญ อาศั ยอยู ในสหรั ฐอเมริ กา จี น บราซิ ล 
แต จํานวนผู ย ายถิ่ นไปยั งประเทศโซนเอเชี ยก็ มี แนวโน มสู งขึ้ น(htt
p://www.mofa.go.jp) และที่ น าสนใจคื อ ประชากรที่ พํานั กในต างประเทศ 
๕๒ % เป นสตรี  
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 ในขณะเดี ยวกั น รั ฐบาลญี่ ปุ นได ประกาศโครงการ “YOKOSO 
JAPAN” (Visit Japan) ในป  ๒๐๐๓ 
โดยตั้ งเป าเพิ่ มนั กท องเท่ี ยวท่ี มาเยื อนญี่ ปุ นให เพิ่ มเป น ๑๐ 
ล านคนภายในเวลา ๑๐ ป   จํานวนนั กท องเท่ี ยวท่ี มาเยื อนญี่ ปุ นในป  
๒๐๐๖ มี จํานวน ๗.๓ ล านคน แยกตามประเทศได แก  เกาหลี  (๒.๑ ล านคน)  
ไต หวั น (๑.๓ ล านคน)  อเมริ กั น (๐.๘๒ ล านคน)  จี น (๐.๘๑ ล านคน)  
ฮ องกง (๐.๓๕ ล านคน) จากข อมู ลดั งกล าว พบว ามากกว า ๗๐ % 
เป นนั กท องเท่ี ยวที  ม าจากประเทศโซนเอเชี ย 
 ภู มิ หลั งท่ี ก อให เกิ ด “ยุ คสมั ยแห งการย ายถิ่ น” 
มาจากความเคลื่ อนไหวทางเศรษฐกิ จโลกท่ี เรี ยกว าโลกาภิ วั ตน   
นโยบายของรั ฐบาลแต ละประเทศอั นหลากหลายภายใต ยุ คโลกาภิ วั ฒน  
และ “ภาพ” (Appadurai, 1996) ของผู คนที่ มี วั ตถุ ประสงค ต าง ๆ 
กั นเดิ นทางข า มพรมแดนประเทศ  ซึ่ งปรากฏการณ  
“การเคลื่ อนย ายของประชากรจํานวนมหาศาล” 
นั้ นไม ใช ปรากฏการณ ท่ี เกิ ดตามธรรมชาติ  
แต มี ความสั มพั นธ อย างลึ กซึ้ งกั บวิ ถี การดํารงชี วิ ตและชี วิ ตประจ
ำวั นของผู คนในศตวรรษที่  ๒๑  ด วยเหตุ นี้  “เด็ กย ายถิ่ น” 
จึ งถื อกําเนิ ดขึ้ นจากเหล าผู ใหญ ท ี่ย ายถิ่ น  ในกลุ ม 
“เด็ กย ายถิ่ น” ที่ กล าวนี้  
หมายรวมทั้ งเด็ กกลุ มท่ี อาศั ยอยู ในประเทศญี่ ปุ นแต มี ความสั มพั น
ธ กั บต างประเทศ 
และเด็ กกลุ มท่ี อาศั ยในต างประเทศแต มี ความสั มพั นธ กั บญี่ ปุ น 
เช น 
เด็ กท่ี ข ามน้ํ า ข ามทะเลมาอาศั ยอยู ต างประเทศเป นเวลานานเนื่ องจา
กต องติ ดตามครอบครั วซึ่ งย ายมาทํางานในต างประเทศ 
เด็ กเชื้ อสายบราซิ ล-
ญี่ ปุ นท่ี มาอาศั ยอยู ในประเทศญี่ ปุ นเพื่ อทํางานหาเงิ น 
และเด็ กท่ี เกิ ดจากสตรี ชาวเอเชี ยท่ี แต งงานกั บคนญี่ ปุ น  
เด็ กเหล านี้  ไม ว าจะมี เชื้ อชาติ ใด 
ก็ ล วนเป นเด็ กท่ี ใช ภาษาหลายภาษา(รวมทั้ งภาษาญี่ ปุ น)ในการดํารง
ชี วิ ต  กล าวอี กนั ยหนึ่ ง เด็ กเหล านี้ เป น “เด็ กย ายถิ่ น” หรื อ 
“เด็ กท่ี มี ความจําเป นต องย ายถิ่ น” 
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ท้ั งในเชิ งพื้ นท่ี และในเชิ งภาษา  “เด็ กย ายถิ่ น” 
ท่ี กล าวมานี้ เป นท่ี คาดการณ ว าจะมี จํานวนเพิ่ มขึ้ นเรื่ อยๆ 
ในอนาคต จึ งถื อได ว าในป จจุ บั น เรากําลั งเข าสู ยุ คสมั ยแห ง 
“เด็ กย ายถิ่ น”  
 
2.  ป ญหาของ “เด็ กย ายถิ่ น”  

 ป ญหาเกี่ ยวกั บด านการศึ กษาของ “เด็ กย ายถิ่ น” 
ท่ี กล าวมาข างต น 
เม่ื อเปรี ยบเที ยบกั บเด็ กท่ี ถู กเลี้ ยงดู ด วยภาษาเดี ยวแล ว 
พบว าพวกเขาเผชิ ญป ญหาหลากหลายประการด วยกั น 

 ในที่ นี้ จะขอยกตั วอย างพอสั งเขป  
ตั วอย า งต อไปนี้ ท้ั งหมดเป นตั วอย างท่ี พบเห็ นในประเทศญี่ ปุ น 
ซึ่ งของดการเอ ยชื่ อ 
สถานท่ี ท่ี อยู และภู มิ ลําเนาเพื่ อรั กษาข อมู ลส วนตั ว 

 กรณี ท่ี  ๑  กรณี ท่ี เด็ กคนหนึ่ งซึ่ งมี บิ ดามารดาเป นชาวไทย  
บิ ดาและมารดาเข ามาอาศั ยอยู ในประเทศญี่ ปุ นเพื่ อบริ หารงานร านอา
หารไทย ในช วงท่ี เริ่ มบริ หารงานได ฝากเด็ กไว กั บญาติ ท่ี เมื องไทย 
จนเด็ กเข าเรี ยนชั้ นประถมได  ๓ – ๔ ป  จึ งย ายเด็ กมาท่ี ญี่ ปุ น  
หลั งจากท่ี เด็ กมาถึ งญี่ ปุ นก็ ได เข าเรี ยนในโรงเรี ยนประถมประจําท
องถิ่ นในญี่ ปุ น แต บิ ดามารดาต องยุ งกั บงานช วงกลางคื น 
เด็ กจึ งต องอยู คนเดี ยวช วงกลางคื นบ อย ๆ  
สิ่ งแวดล อมในการใช ชี วิ ตเช นนี้  
ทําให เด็ กไม ค อยมี ความม่ั นคงทางอารมณ  
อี กท้ั งการเรี ยนภาษาญี่ ปุ นก็ ไม รุ ดหน าเนื่ องจากไม สามารถปรั บตั
วเข ากั บสภาพแวดล อมท่ี ต องใช ภาษาไทยและภาษาญี่ ปุ นได  
และขาดประสบการณ การเรี ยนรู ขณะอยู ในประเทศไทย 
เม่ื อขึ้ นชั  น ป.๕–ป.๖ 
นอกจากจะไม สามารถทําความเข าใจกั บเนื้ อหาบทเรี ยนแล ว 
ยั งสั งเกตพบว าการพั ฒนาทางการรั บรู ก็ ค อนข างช า  
กรณี นี้ ถื อได ว าเป นตั วอย างท่ี แสดงถึ งความยากลําบากในการศึ กษา
ของ “เด็ กย ายถิ่ น” ซึ่ งพบเห็ นได บ อยคร้ั ง 
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 กรณี ท่ี  ๒ กรณี ท่ี เด็ กมี บิ ดาชาวญี่ ปุ น มารดาชาวไทย 
เนื่ องจากเด็ กจะเริ่ มไปโรงเรี ยนญี่ ปุ นตั้ งแต อนุ บาลหรื อประถม 
เด็ กจึ งมี  “ทั กษะฟ ง” และ “ทั กษะพู ด” 
ภาษาญี่ ปุ นไม แตกต างจากเด็ กญี่ ปุ น  
ในครอบครั วเด็ กจะคุ ยภาษาไทยกั บมารดาแต ไม สามารถเขี ยนหรื ออ านภ
าษาไทยได   เด็ กจะกลั บเมื องไทยเป นเวลาประมาณ ๒ เดื อนทุ ก ๆ 
ป ในช วงฤดู ร อน 
ซึ่ งเป นเช นนี้ ประจําตั้ งแต ก อนเด็ กจะเข าเรี ยนชั้ นประถมแล ว  
นี่ อาจเป นสาเหตุ ทําให เด็ กไม สามารถแยกแยะตั วอั กษรฮิ รากานะและคา
ตากานะได ดี  แม ว าจะขึ้ นชั้ นป.๓ แล วก็ ตาม 
นอกจากนี้ ยั งมี แนวโน มท่ี จะเลี่ ยงการเข าร วมกิ จกรรมอ านหรื อเขี
ยนภาษาญี่ ปุ น ด วยเหตุ นี้ เม่ื อเด็ กขึ้ นป.๖ ก็ ยั งมี  “ทั กษะอ าน” 
และ “ทั กษะเขี ยน” ในระดั บต่ํ า  
จําเป นต องได รั บความช วยเหลื อในการเรี ยนภาษาญี่ ปุ น   
นี่ เป นตั วอย างกรณี ท่ี เด็ กขาดทั้ ง “ทั กษะอ าน” และ “ทั กษะเขี ยน” 
ท้ั งในภาษาไทยและภาษาญี่ ปุ น 

 จากกรณี ศึ กษาเหล านี้  
เราจะลองมาพิ จารณาสิ่ งท่ี เป นป ญหาเกี่ ยวกั บ “เด็ กย ายถิ่ น” กั น 

 ข อแรก ในด านภาษา 
กรณี ท่ี ภาษาท่ี ใช ในครอบครั วกั บภาษาท่ี ใช ในโรงเรี ยนต างกั น 
(กรณี ท่ี  ๑) 
กั บกรณี ท่ี นอกจากจะใช สองภาษาควบคู กั นทั้ งกั บคนในและคนนอกค
รอบครั วแล ว ยั งใช  ๒ ภาษากั บคนในครอบครั วด วย เช น 
ใช ภาษาญี่ ปุ  น กั บบิ ดา แต ใช ภาษาไทยกั บมารดา (กรณี ท่ี  ๒) 
แสดงให เห็ นว าเด็ กต องใช ภาษาหลายภาษาในรู ปแบบต าง ๆ  ดั งนั้ น 
ป ญหาแรกคื อ เราจะปลู กฝ ง “ความสามารถทางภาษา” (ことばの力)  
ในสิ่ งแวดล อมท่ี ต องใช ภาษาหลายภาษาเช นนั้ นได อย างไร   

 และกรณี ท่ี มี การเคลื่ อนย ายข ามพรมแดนหรื อข ามไปยั งพื้ น
ท่ี อื่ น จะทําให สิ่ งแวดล อมทางการศึ กษาขาดตอน กล าว คื อ 
เนื้ อหาการเรี ยนไม ต อเนื่ องกั น 
การย ายถิ่ นจากประเทศหรื อพื้ นท่ี หนึ่ งไปยั งอี กประเทศหรื ออี กพื้
นท่ี หนึ่ งท่ี มี ตําราเรี ยนหรื อหลั กสู ตรการเรี ยนแตกต างกั น 
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จะทําให เด็ กไม สามารถเรี ยนรู เนื้ อหาที่ ควรเรี ยนรู ได  
หรื อเนื้ อหาบางส วนขาดหายไป เป นเหตุ ให ได ความรู ไม ครบถ วน 

 นอกจากนี้  กรณี ท่ี เด็ กใช ภาษาหลายภาษานอกเหนื อจากภาษาท่ี  
๑ 
หากไม ได รั บการสอนจากอาจารย ผู เชี่ ยวชาญท่ี ได รั บการฝ กฝนเพื
 อ การสอนผู พู ดสองภาษา（バイリンガル）

โดยเฉพาะเป นระยะเวลานานและสม่ํ า เสมอพอ  
การพั ฒนาความสามารถทางการรั บรู ไปพร อมกั บการพั ฒนาความสามารถ
ทางภาษาผ านกิ จกรรมการเรี ยนการสอนก็ จะกระทําได ยาก  
การสร างประสบการณ ในการเรี ยนรู โดยใช ภาษาไม ว าจะเป นภาษาท่ี  
๑ หรื อภาษาท่ี  ๒ 
และการให เด็ กคิ ดถื อเป นสิ่ งสําคั ญในการพั ฒนาการรั บรู  

 ดั งนั้ น 
สําหรั บเด็ กท่ี ต อ งดําเนิ นชี วิ ตไปพร อมกั บการย ายถิ่ นระหว างประเท
ศหรื อท องถิ่ นท่ี มี ความแตกต างท้ั งทางวั ฒนธรรมในการเรี ยนและภู ม
 ิห ลั งทางวั ฒนธรรม จําเป นต องพิ จารณาให ดี ว าอะไรดี  อะไรไม ดี  
อะไรจําเป น ไม จําเป นสําหรั บพวกเขา  
ผู คอยให ความช วยเหลื อจึ งไม ใช เฉพาะผู เกี่ ยวข องในโรงเร ีย น 
แต รวมถึ งครอบครั วด วย  ทั้ งกรณี ท่ี  ๑ และ ๒ 
แสดงให เห็ นว าการจั ดสภาพแวดล อมในการดําเนิ นชี วิ ตและสภาพแวดล
อมในการศึ กษาสําหรั บเด็ กเป นสิ่ งท่ี สําคั ญมาก 
 
3.  มุ มมองการสร าง ”ความสามารถทางภาษา” ที่ จําเป นต อ “เด็ กย ายถิ่ น”  

 “ความสามารถ” ที่  “เด็ กย ายถิ่ น” จําเป นต องมี คื ออะไร  
สิ่ งสําคั ญท่ี สุ ดสําหรั บเด็ กท่ี ได รั บการเลี้ ยงดู ในสภาพ 
แวดล อมท่ี ใช หลายภาษา คื อ “ความสามารถทางภาษา” (ことばの力) 
เพื่ อให เข าใจเนื้ อหาการเรี ยน เพื่ อขบคิ ดป ญหา 
และเพื่ อสื่ อสารกั บบุ คคลอื่ น  
หากเราคิ ดท่ี จะส งเสริ มการเรี ยนการสอนสําหรั บเด็ กเหล านี้  
ถึ งแม ว าการจั ดหาตําราเรี ยน สถานที่ เรี ยน ผู สอน 
และงบประมาณจะเป นสิ่ งสําคั ญ แต สิ่ งท่ี สําคั ญยิ่ งกว านั้ นคื อ 



7 

เราต องคิ ดว าเราจะปลู กฝ ง “ความสามารถทางภาษา” 
อย างไรในระหว างการทํากิ จกรรมการเรี ยนการสอน 

 มุ มมองท่ี สําคั ญท่ี ใช ในการปลู กฝ ง “ความสามารถทางภาษา” 
นั้ นคื ออะไร  คื อมุ มมองเพื่ อพั ฒนา 
มุ มมองในการประเมิ นความสามารถทางภาษา 
และมุ มมองของผู สนั บสนุ นการเรี ยนการสอนซึ่ งพิ จารณาว าจะเสริ มสร
 า งความสามารถทางภาษาอย างไร 

 มุ มมองแรกคื อ มุ มมองเพื่ อพั ฒนา 
คื อมุ มมองเพื่ อพั ฒนาร างกายและจิ ตใจเด็ ก 
โดยการทําความเข าใจกั บความ 
สามารถในการรั บรู  เ พื่ อทําความเข าใจสถานการณ และความสั มพั นธ ข
องเด็ ก รวมทั้ งทําความเข าใจว าความสามารถทาง meta language（メタ言

語）ว ามี พั ฒนาการอย างไรบ าง 
ควบคู ไปกั บการทําความเข าใจสภาพที่ แท จริ งของเด็ กท่ี ตนได สั มผั
ส(ได เห็ น) 

 มุ มมองท่ี  ๒ คื อมุ มมองท่ี มองว าในระหว างท่ี เด็ กเติ บโต  
“ความสามารถทางภาษา” ของเด็ ก ณ ขณะนั้ นเป นอย างไร  เด็ กมี  
“ความสามารถทางภาษา” อย างไรทั้ งในภาษาแม และภาษาที่ สอง  
เม่ื อใช ภาษา มี จุ ดใดท่ี ทําได และจุ ดใดทําไม ได   
โดยจําเป นต องหาให พบว า “ความสามารถทางภาษา” 
แบบใดที่ กําลั งมี พั ฒนาการ 

 มุ มมองท่ี  ๓ คื อมุ มมองของผู สน ับ สนุ นการเรี ยนการสอน (เช น 
ครู  อาสาสมั ครหรื อครอบครั ว) ว าจะปลู กฝ ง “ความสามารถทางภาษา” 
แบบใดในระหว างการทํากิ จกรรมการเรี ยนการสอนโดยอิ งมุ มมองท่ี กล าวไ
ปแล ว ไม เพี ยงแต การสนั บสนุ นตําราเรี ยนหรื อสื่ อการเรี ยน 
แต จําเป นต องคิ ดด วยว า สื่ อการเรี ยนเหล านั้ นจะช วยเสร ิม สร าง 
“ความสามารถทางภาษา” แบบใด และสิ่ งนั้ นจําเป นสําหรั บเด็ กหรื อไม  

 การคํานึ งถึ งวิ ธี อบรมเด็ กโดยรวม 
และลงมื อปฏิ บั ติ จริ งจากมุ มมองเหล านี้ เป นสิ่ งท่ี จําเป น 
อย างยิ่ งต อการให การศึ กษาแก  “เด็ กย ายถิ่ น” 
 
4.  เราจะประเมิ น “ความสามารถทางภาษา” ได อย างไร 
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 ถึ งแม เราจะมี มุ มมองดั งกล าวแล ว แต วิ ธี ประเมิ น 
“ความสามารถทางภาษา” 
ถื อเป นสิ่ งท่ี สําคั ญมากในการเรี ยนการสอนภาษา (川上, 2005) 
 “ความสามารถทางภาษา” 
ในกรณี ของภาษาญี่ ปุ นอาจจะหมายถึ งทั กษะการเขี ยนฮิ รากานะหรื อคา
ตากานะ ทั กษะการเขี ยนคั นจิ  ความสามารถในการใช ไวยากรณ หรื อ 
รู ปประโยค  
รวมทั้ งการจั ดสอบเพื่ อวั ดว าเด็ กมี ความสามารถในทั กษะหนึ่ ง ๆ 
จริ งหรื อไม  แต ผลสอบหรื อคะแนนไม ใช ตั วแสดง “ความสามารถทางภาษา” 
เพราะ “ความสามารถทางภาษา” ไม ใช แสดงด วยผลสอบเพี ยงอย างเดี ยว   
ท้ั งนี้  เนื่ องจาก “ความสามารถทางภาษา” มี ลั กษณะพิ เศษคื อ 
เป นสิ่ งท่ี ไม อยู นิ่ ง (動態性) ไม สมํ่ า เสมอ (非均質性) 
และทําหน าท่ี โดยขึ้ นอยู กั บสิ่ งท่ี เกิ ดร วมกั น(相互作用性) 

 “ความสามารถทางภาษา” 
ไม ใช สิ่ งท่ี วั ดได ด วยการทดสอบโดยใช กระดาษข อสอบเพี ยงคร้ั งเด
 ีย ว  แต มี การเปลี่ ยนแปลงตลอดเวลา  บางคร้ั ง 
อาจจะดู เหมื อนว าเด็ กท่ี เดิ นทางจากประเทศญี่ ปุ นกลั บประเทศไทยชั่
วคราวในช วงหยุ ดฤดู ร อน เมื่ อกลั บมาเรี ยนต อในภาคเรี ยนที่  ๒ 
ความสามารถทางภาษาญี่ ปุ นจะตกลงไป 
นี่ คื อตั วอย างของความไม อยู นิ่ ง  “ความสามารถทางภาษา” 
จะแสดงผลไม เหมื อนกั น โดยขึ้ นอยู กั บสถานการณ หรื อสภาพการณ  
เช น ความสามารถในห องเรี ยนและนอกห อ งเรี ยนจะแตกต างกั น 
หรื อทั กษะทั้ ง ๔ ชนิ ด หากเปรี ยบเที ยบกั บ “ทั กษะพู ด”แล ว 
บางคร้ั ง “ทั กษะอ าน” หรื อ  “ทั กษะเขี ยน” อาจจะด อยกว า 
นี่ คื อความไม สมํ่ า เสมอ นอกจากนี้  “ความสามารถทางภาษา” 
ก็ แสดงผลแตกต างกั นตามวั ตถุ ประสงค ในการใช ภาษา 
และความสั มพั นธ กั บคู สื่ อสาร เช น 
เด็ กบางคนจะพู ดคุ ยกั บครู ท่ี สนิ ทสนมได เก ง 
แต จะอ้ํ า อึ้ งเม่ื อพู ดกั บครู ใหญ  นี่ เป นเพราะ “ความสามารถทางภาษา” 
ทําหน าท่ี โดยขึ้ นอยู กั บสิ่ งท่ี เกิ ดร วมกั น   
เหล านี้ ล วนเป นลั กษณะพิ เศษของ  “ความสามารถทางภาษา”  
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 เราจะประเมิ น “ความสามารถทางภาษา” ที่ มี ความไม อยู นิ่ ง 
ไม สมํ่ า เสมอ 
และทําหน าท่ี โดยขึ้ นอยู กั บสิ่ งท่ี เกิ ดร วมกั นได อย างไร 
 ก อนอื่ น เราควรพิ จารณาว า มนุ ษย มี การใช ภาษาอย างไร 
ยกตั วอย างเช น ภาษาศาสตร ระบบ-หน าท่ี ของ Halliday 
ได กล าวถึ งภาษาว า มี  ๓ องค ประกอบ คื อ 
“หน วยท่ี บอกว ากําลั งพู ดหร ือ เขี ยนเรื่ องอะไร” (หั วข อเรื่ อง : topics 
or field) “หน วยท่ี บอกว าใครกําลั งพู ดหรื อเขี ยนให ใครทราบ” 
(ปฏิ สั มพั นธ ระหว างบุ คคล : interpersonal relationship or tenor) และ 
“หน วยท่ี บอกว าจะใช ภาษาพู ดหรื อภาษาเขี ยนเพื่ อให เหมาะกั บวั ตถุ
ประสงค และสภาพการณ ” (รู ปแบบการสื่ อสาร : mode)   
องค ประกอบเหล านี้ จะเป นตั วคั ดเลื อกให ได หน วยความหมายที่ เรี ย
กว า ข อความ (テクスト) กล าวคื อ การสร างข อความหนึ่ ง ๆ 
ขึ้ นมาจะสะท อนให เห็ นสภาวะหรื อบริ บทที่ ชี้ เฉพาะ 
ความสั มพั นธ ระหว างบุ คคล และแนวความคิ ดทางวั ฒนธรรมสั งคม 
 ดั งนั้ น “ความสามารถทางภาษา” คื อ 
ความสามารถในการตี ความและสร างชุ ดข อความที่ แสดงความหมายภายใต
 ส ภาวะหรื อบริ บทหนึ่ ง  สําหรั บ “เด็ กย ายถิ่ น” 
ท่ี ความสามารถในการสื่ อสารด วยภาษายั งอ อนแอ 
การค นหาความสั มพั นธ ระหว างความหมายกั บรู ปภาษาพร อมกั บการเข
าร วมในกิ จกรรมการเรี ยนภายใต สถานการณ หรื อบริ บทหนึ่ ง ๆ 
ไม ใช เรื่ องง าย หากกล าวในทางกลั บกั น อาจกล าวได ว า 
เราจะเห็ น“ความสามารถทางภาษา” จากการสื่ อสารที่ ใช ภาษานั้ น  
นั่ นคื อหากเราเฝ าดู การสื่ อสารที่ ใช ภาษาท้ั งหมด 
เราก็ จะสามารถเข าใจ “ความสามารถทางภาษา” ได  
 
5.  เราจะช วยเสริ มสร างความสามารถทาง “ภาษา” ได อย างไร 
 ดั งท่ี ได กล าวไปแล วว า “ความสามารถทางภาษา” คื อ 
“ความสามารถในการสื่ อสารด วยภาษา” และเป น 
“ความสามารถในการเข าใจบริ บทและใช ภาษา”  ดั งนั้ น 
หากเราจะเสริ มสร าง “ความสามารถทางภาษา” เราควรจะทําอย างไร  
การเสริ มสร าง “ความสามารถทางภาษา” จําเป นต องคํานึ งถึ ง ๓ 
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สิ่ งต อไปนี้ คื อ “การทําให เฉพาะเจาะจง” (個別化) “การสร างบริ บท” (文脈

化) และ “การรวมเป นหนึ่ ง”  (統合化) 
 การทําให เฉพาะเจาะจง คื อ การสอนให เหมาะกั บเด็ กแต ละคน 
เนื่ องจากเด็ กแต ละคนล วนมี ความสามารถในภาษาแม  ภาษาท่ี สอง 
หรื อขั้ นตอนพั ฒนาการด านการรั บรู แตกต างกั น  
แต ละคนย อมเคยผ านประสบการณ หรื อเส นทางชี วิ ตต างกั นไป 
ตลอดจนความสนใจหรื อลั กษณะนิ สั ยก็ ไม เหมื อนกั น  ดั งนั้ น 
การสอนภาษาญี่ ปุ นให เด็ กท่ี มี ความแตกต างกั นเช นนี้  
จึ งไม สามารถจะสอนในลั กษณะเริ่ มสอนจากบทที่  ๑ 
โดยใช ตําราเล มเดี ยวกั นทั้ งหมดได   กล าวคื อ 
ประเด็ นสําคั ญคื อเราสามารถนําเสนอกิ จกรรมการเรี ยนภาษาที่ เหมาะกั บเ
ด็ กแต ละคนได หรื อไม   นี่ แหละคื อสิ่ งท่ี ผู เขี ยนเรี ยกว า 
“การทําให เฉพาะเจาะจง” 
 ประการที่  ๒ คื อ การสร างบริ บท 
คําแต ละคําไม ได มี การกําหนดตายตั ว 
ไม ว าจะจําชื่ อเรี ยกสิ่ งของได เท าไหร ก็ ไม ได หมายความว าจะสามารถ
พู ดภาษาได   คําจะมี ความหมายก็ ต อเม่ื ออยู ในบริ บทหนึ่ ง 
และส งสารภายในวาทกรรมหนึ่ ง ๆ  
เด็ กจะเข าใจภาษาตามสภาพการณ ท่ี พบ 
และจะเรี ยนรู ผ านการใช ภาษาในบริ บทที่ มี การเปลี่ ยนแปลงอยู ตลอ
ดเวลา ซึ่ งนี่ ไม ใช สิ่ งท่ี จะเรี ยนรู ได ด วยการฝ กฝนรู ปประโยค  
ดั งนั้ น สิ่ งสําคั ญของการเรี ยนการสอนภาษาคื อ 
จะสร างบริ บทที่ มี ความหมายให เด็ กใช ภาษาได อย างไร 
  “การสร างบริ บท” ในที่ นี้ หมายถึ ง “ลําดั บ” 
ในการเรี ยนภาษาและเนื้ อหา ประกอบด วย ๑) “การสร างบริ บท” ของคํา ๒) 
“การสร างบริ บท” ของเนื้ อหา ๓) “การสร างบริ บท” ของการเรี ยน 

 ประการที่  ๓ คื อ การรวมเป นหนึ่ ง  
ถึ งแม ว าเด็ กจะสามารถเขี ยนประโยคได หนึ่ งประโยค หรื อ 
พู ดประโยคสั้ น ๆ ได  
ก็ ไม อาจเรี ยกได ว ามี ทั กษะการเขี ยนหรื อการพู ดแล ว 
เพี ยงเท านั้ นยั งไม ถื อว ามี ทั กษะการเขี ยนหรื อทั กษะการพู ดแต อย
างใด  การที่ เราเขี ยนบทความหรื อพู ด 
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ก็ เพื่ อต องการส งชุ ดคําท่ี มี ความหมายหรื อเนื้ อความ  
อาจกล าวได ว า การที่ บทความหรื อถ อยความยาวมากขึ้ น 
ก็ เนื่ องจากมี สิ่ งท่ี ต องการบอกหรื อเนื้ อความที่ ต องการสื่ อมากข
 ึ้น นั่ นเอง  ความหมายและเนื้ อหากั บตั วภาษานั้ นแยกกั นไม ได  
ดั งนั้ น สิ่ งสําคั ญของ“การเรี ยนการสอนภาษา”ก็ คื อ 
จะจั ดกิ จกรรมที่ รวมความหมายหรื อเนื้ อหาเข ากั บตั วภาษาให เป นห
นึ่ งเดี ยวกั นได อย างไร     
 ด วยเหตุ นี้  
การเรี ยนที่ ได เรี ยนรู ประสบการณ การใช ภาษาจึ งเป นสิ่ งท่ี ดี  
เช น 
รู ปประโยคในหน าถั ดไปเป นตั วอย างตั วภาษาท่ี เปลี่ ยนแปลงไปถามสถ
านการณ และคู สื่ อสาร 
ซึ่ งถื อเป นสํานวนที่ แม แ ต เด็ กท่ี ใช ภาษาญี่ ปุ นเป นภาษาแม เอง 
ก็ ไม สามารถเรี ยนรู และเข าใจได หากไม มี ประสบการณ ในการใช ภาษ
าแบบนี้  
หรื อถึ งแม ไม ได มี การสอนโดยตรงก็ อาจจะเรี ยนรู ได จากประสบการ
ณ   
อาจจะลองให เด็ กท่ี ไม ได มี ภาษาแม เป นภาษาญี่ ปุ นหรื อเด็ กท่ี ไม
ค อยมี โอกาสได พบสถานการณ เหล านี้ ได สั งเกตดู ว าภาษาท่ี ปรากฏเ
หล านี้ แตกต างกั นอย างไร 
และหลั งจากให เด็ กได สั มผั สสถานการณ เหล านี้  
อาจให ลองแต งประโยคโดยให สถานการณ เหมื อนกั บท่ี ให ตั วอย างไป 
หรื อเพิ่ มเติ มเงื่ อนไขบางอย างลงไปดู ก็ ได  
หรื ออาจให เด็ กลองสมมติ ว าอยู ในสถานการณ นั้ นและแสดงบทบาทดู
ก็ ได  
 สิ่ งสําคั ญในท่ี นี้ ก็ คื อ 
สื่ อการเรี ยนเช นนี้ สามารถใช ได ในทุ กชั้ นเรี ยนหรื อไม  
หรื อเม่ื อใช แล วจะช วยให เด็ กได เรี ยนรู ภาษาดี ขึ้ นหรื อไม   
ในช วงหลายป มานี้  
มี การผลิ ตสื่ อการเรี ยนภาษาญี่ ปุ นสําหรั บเด็ กเป นจํานวนมากในญี่ ป
 ุน  ส วนใหญ เป นสื่ อการเรี ยนแบบง ายๆ 
ท่ี ดั ดแปลงโดยการนําสื่ อการเรี ยนสําหรั บผู ใหญ มาเพิ่ มภาพหรื อรู ป
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ประกอบ  หรื อเพิ่ มคําแปลภาษาแม เข าไป 
แต สื่ อการเรี ยนเหล านั้ นมี ประโยชน กั บการเรี ยนภาษาของเด็ ก ๆ 
จริ งหรื อไม  สิ่ งนี้ จําเป นต องได รั บการพิ สู จน ในสถานศึ กษาจริ ง  
เนื่ องจาก อั นท่ี จริ งแล ว เด็ กไม ได เรี ยนรู ภาษาจากตําราโดยตรง 
ไม ว าจะเป นตํารา เอกสารการสอนที่ วางขายทั่ วไป 
หรื อแม แต การ ดสื่ อการสอนที่ ผู สนั บสนุ นการเรี ยนการสอนเป นผู
ผลิ ตเอง  สิ่ งท่ี เป นประโยชน ต อการเรี ยนภาษาของเด็ กจริ ง ๆ 
มี เฉพาะสื่ อการเรี ยนที่ มี ความหมายสําหรั บตั วเด็ กเท านั้ น  ดั งนั้ น 
คําถามที่ เราต องคิ ดต อก็ คื อ เราจะจั ด “สื่ อการเรี ยน” 
ท่ี มี ความหมายสําหรั บเด็ กอย างไร 
● ＜สิ่ งท่ี ให ทํา＞

ลองคิ ดดู ว าประโยคต อไปนี้ เขี ยนในสถานการณ ใด (ใครเขี ยน 
เขี ยนถึ งใคร เพื่ ออะไร)  

 
① 

山田先生 
いつもお世話になっています。 

 
さくらは、今朝 39 の熱があるので、 
今日のホーム見学はお休みします。 

よろしくお願いします。 

 ② 

ゆうくん、お帰り。 
お母さんは、スーパーに買い物に行ってくる 
から、るすばんしていてね。 

おやつは、テーブルの上においてあるから、

食べてもいいよ。 
遊びに行く前に、宿題はやりなさいよ。 

 
③ 

今日はホーム見学だった。おじいさんから 
昔の話を聞いた。学校のそばに池があって、

ザリガニをとって遊んだ話をしてくれた。 
50 上前に、あそこに池があったなんて、知ら

なかった。ぼくも、ザリガニ、とりたかった

なあ。 

 ④ 

おじいさん、おばあさん 
 今日はホームの中を案内してくださり、 
ありがとうございました。昔の話も昔の遊び 
もとてもおもしろかったです。ぼくたちの 
劇はどうでしたか。次は、手品をお見せしま 
すので、楽しみにしていてください。 

 
⑤ 

朝食は各部屋でとります。自分で運べない 
方はベルをならしてください。職員がお手 
伝いします。 
昼食は 12 時 15 分からです。各自、はしと 
湯のみを持って、食堂へ集まってくださ 
い。 
お風呂は、午後 3 時からです。男性と女 
性は曜日が違いますから、ご注意ください。 

 ⑥ 

みなさん、そうじが終わったら、家に帰りまし

ょう。教室の窓を閉めてから帰りましょう。 
校門は 4 時半に閉めます。クラブ活動をしてい

る人は、すぐにかたづけをして、帰る準備をし

てください。明日も、元気に登校しましょう。
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6.  การศึ กษาภาษาที่ ให เด็ กมี บทบาทสําคั ญ  
 ประเด็ นท่ี ว าสื่ อการเรี ยนที่ มี ความหมายสําหรั บเด็ กควรมี ลั กษ
ณะอย างไร เป นสิ่ งท่ี สําคั ญมากและนําไปสู ประเด็ นต อไปท่ี ว า 
การเรี ยนภาษาโดยเด็ ก(ผู เรี ยน)มี ส วนร วมหรื อมี บทบาทมากคื ออะไร 
และเราจะออกแบบการเรี ยนภาษาโดยเด็ กมี ส วนร วมได อย างไร  

 ในสถานการณ หรื อบริ บทที่ มี ความหมายสําหรั บเด็ ก 
มี สื่ อการเรี ยนที่ มี ความหมายสําหรั บเด็ ก 
และมี ช วงเวลาที่ เด็ กอยากแสดงออกท ามกลางความสั มพั นธ กั บบุ คลรอบ
ข าง นั่ นล ะ คื อ การเรี ยนภาษาโดยเด็ กมี ส วนร วม  
การท่ี เด็ กได คิ ดสํานวนเพื่ อบอกกล าวเนื้ อหาที่ ตนอยากพู ดด วยตนเ
อง การมี ส วนร วมในการเรี ยน 
และความสามารถทางภาษาอั นเกิ ดจากการเรี ยนภาษาโดยเด็ กมี ส วนร วมจะ
นําไปสู ความสามารถในการดํารงชี วิ ตด วยตั วเองได   ทั้ งนี้  
“การเรี ยนภาษา” 
โดยเด็ กมี ส วนร วมท่ี กล าวมานี้ จะสร างความเป นตั วตน (アイデンティティ) 
ของเด็ กต อไป   
 สิ่ งท่ี ผู สนั บสนุ นการเรี ยนการสอนควรดําเนิ นการเพื่ อให  
“การเรี ยนภาษา” โดยเด็ กมี ส วนร วมเกิ ดขึ้ น คื อ 
การออกแบบวิ ชาเรี ยนให เกิ ดการเรี ยนรู เช นนั้ น 
ซึ่ งสิ่ งท่ี จําเป นคื อต องมี มุ มมองเข าใจพั ฒนาการ, 
ทราบความสามารถทางภาษา 
และมี มุ มมองของผู สนั บสนุ นการเรี ยนการสอนซึ่ งจะช วยเสริ มสร างคว
ามสามารถทางภาษา  
ในกระบวนการที่ ผู สนั บสนุ นการเรี ยนการสอนเข าไปมี ส วนร วมในการเ
รี ยนภาษาโดยเด็ กมี บทบาทสําคั ญนั้ น 
ผู สนั บสนุ นการเรี ยนการสอนจําเป นต องคิ ดอยู เสมอว าตนทําความเข
าใจเด็ กอย างไร โดยต องทราบความสามารถทางภาษา 
และมี เป าหมายแน ชั ดว าต องการเสริ มสร างความสามารถทางภาษาแบบใ
ด ควรออกแบบการเรี ยนการสอนอย างไร  
 สิ่ งเหล านี้ จะนําไปสู การสร าง 
“การศึ กษาภาษาโดยเด็ กมี ส วนร วม” ซึ่ งมี ความสําคั ญต อทั้ งเด็ ก ๆ 



14 

ท่ี ใช ชี วิ ตในศตวรรษที่  ๒๑ 
และผู สนั บสนุ นการเรี ยนการสอนที่ สนั บสนุ นพวกเขาอยู  
 
7.  เหตุ ใด “การศึ กษาภาษาโดยเด็ กมี ส วนร วม” จึ งสําคั ญต อ 
“เด็ กย ายถิ่ น” 
 ในหั วข อสุ ดท ายนี้  
เราลองมาคิ ดกั นอี กคร้ั งว าการศึ กษาภาษาโดยเด็ กมี ส วนร วมนั้ นมี ค
วามสําคั ญต อเด็ กซึ่ งจะมี ชี วิ ตต อไปในอนาคตเพราะเหตุ ใด 
 ในการศึ กษาระดั บประถมและมั ธยมในประเทศออสเตรเลี ยมี การสอนภ
าษาญี่ ปุ นเป นภาษา ต างประเทศในหลั กสู ตร LOTE 
(ภาษาต างประเทศนอกเหนื อจากภาษาอั งกฤษ : Languages Other Than 
English) เมื่ อไม กี่ ป มานี้  ปณิ ธานของ LOTE ได เปลี่ ยนเป น 
การสอนภาษาข ามวั ฒนธรรม(Intercultural Language Teaching: ILT) 
จุ ดประสงค เพื่ อสร างให คนมี ความสามารถในการปรั บตั วรั บวั ฒนธรรม
ต างสั ญชาติ ผ านการเรี ยนภาษา (Intercultural speaker: Kramsh,1998, 
Liddicoat,et.al. 1999) 
 ภู มิ หลั งท่ี ทําให เกิ ดความคิ ดน ี้คื อ 
การท่ี สั งคมในศตวรรษที่  ๒๑  
ผู คนต องดําเนิ นชี วิ ตไปพร อมกั บการพบปะกั บบุ คคลที่ มี ภู มิ หล ัง
หลากหลาย 
และการคาดการณ ว าในกลุ มสั ญลั กษณ อั นหลากหลายที่ จะเกิ ดขึ้ น 
ผู คนจําเป นต องมี  “ความสามารถทางภาษา” 
ท่ี ใช ในการตี ความและแสดงออก (Multiliteracies ：Cope & Kalantzis, 
2000) 
 ดั งนั้ น การที่ เด็ กเรี ยนภาษาญี่ ปุ น ไม ว าจะเป น JSL 
(การเรี ยนภาษาญี่ ปุ นในฐานะภาษาที่ สอง) หรื อ JHL 
(การเรี ยนภาษาญี่ ปุ นในฐานะภาษาสื บทอด (heritage language)) หรื อ 
JFL (การเรี ยนภาษาญี่ ปุ นในฐานะภาษาต างประเทศ) 
เด็ กย อมจะสร างความสามารถในการสื่ อสารกั บบุ คคลอื่ นท่ี มี ภู มิ หลั
งทางวั ฒนธรรมหรื อวิ ธี คิ ดท่ี แตกต างกั นได  
มี ความสามารถในการมองตั วเองและแสดงความคิ ดของตน 
รวมทั้ งความสามารถในการมองโลกหรื อวิ ธี คิ ดแบบใหม เม่ื อใช ชี วิ ตอ
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ยู ในสั งคมที่ มี ความหลากหลายมากขึ้ น 
การท่ี เด็ กจะสร างความสามารถเหล านี้ ได นั้ น มี วิ ธี เดี ยวคื อ 
“การใช ภาษาญี่ ปุ นในการลุ กขึ้ นมาแสดงความคิ ดเห็ นของตนเองด วยต
นเอง และรั บรู ในสิ่ งที  ต นกําลั งแสดงออก” 
 หากเป นเช นนี้  
เราจะออกแบบกิ จกรรมในห องเรี ยนที่ ทําให เด็ กสามารถ 
“ใช ภาษาญี่ ปุ นในการลุ กขึ้ นมาแสดงความคิ ดเห็ นของตนเองด วยตนเอ
ง และรั บรู ในสิ่ งท่ี ตนกําลั งแสดงออก” ได อย างไร 
 สิ่ งสําคั ญคื อ 
“การใช ภาษาญี่ ปุ นในการลุ กขึ้ นมาแสดงความคิ ดเห็ นของตนเองด วยต
นเอง และรั บรู ในสิ่ งท่ี ตนกําลั งแสดงออก” 
ไม สามารถจะสําเร็ จได ด วยตั วคนเดี ยว  
เพราะทั้ งกิ จกรรมการพู ดและกิ จกรรมการเขี ยนเป นกิ จกรรมทางสั งคม
ท่ี เกิ ดขึ้ นร วมกั บผู อื่ น ดั งนั้ น เราจึ งควรจะคิ ดว า 
การเรี ยนรู ภาษาญี่ ปุ นไม ได เกิ ดขึ้ นจากการท องจําไวยากรณ หรื อร
 ูป ประโยคในภาษาญี่ ปุ นเท านั้ น แต เกิ ดจาก “การโต ตอบ” อั นได แก  
การใช ภาษาญี่ ปุ นสื่ อความคิ ดของตนเองให ผู อื่ นทราบ 
และการทําความเข าใจความคิ ดของผู อื่ นด วยภาษาญี่ ปุ น 
เราต องไม ลื มว า “การโต ตอบ” เป นภาษาญี่ ปุ นภายใต  
“บริ บทที่ มี ความหมาย” 
ร วมกั บผู อื่ นจะเป นการปลู กฝ งความสามารถทางภาษา 
และปลู กฝ งความสามารถในการปรั บตั วรั บวั ฒนธรรมต างสั ญชาติ  
(Interculturality) 

 กล าวอี กนั ยหนึ่ ง ทั้ ง “การโต ตอบ” 
ท่ี มี ความหมายผ านภาษาญี่ ปุ นท่ี กล าวมาข างต น และ 
“การทําความเข าใจซ่ึ งกั นและกั น” 
“การทําความเข าใจวั ฒนธรรมต างสั ญชาติ ” 
ล วนเป นกิ จกรรมทางสั งคมที่ เกิ ดร วมกั บเด็ กและผู ใหญ จํานวนมากห
ลากหลายทิ ศทาง ไม ใช การเรี ยนรู ด วยตั วคนเดี ยว 
และทั้ งหมดนี้ ล วนจําเป นต อ “เด็ กย ายถิ่ น” ที่ ใช ชี วิ ตใน 
“ยุ คสมั ยแห งการย ายถิ่ น” 
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ซึ่ งเป นสั งคมที่ มี หลายภาษาและหลายวั ฒนธรรม 
และมี ความสําคั ญมากในการปลู กฝ ง “ความสามารถทางภาษา”  
 
(หมายเหตุ   ขอละบรรณานุ กรม เนื่ องจากหน ากระดาษไม เพี ยงพอ) 

(แปล : อั ษฎายุ ทธ ชู ศรี   ตรวจทาน : สมเกี ยรติ  เชวงกิ จวณิ ช) 


